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AnHOTanus. PocT nuHTEepeca Kk BUACOUTpaM KaK K BUIY JOCYTa, BHIHYKIAET UX
Pa3pabOTUYNKOB OPUEHTUPOBATHCS HA MEKTyHAPOIHBINA PHIHOK U JIOKAJTU30BaTh CBOIO
npoayknuio. ['paMoTHO chenmaHHas wWrpa, oOJagaronias WHTEPECHBIM HTPOBBIM
IIPOLIECCOM U XOPOIINM CIOKETOM, OyJIeT UHTEpECHA UTPOKAM U3 pa3HbIX CTPaH, a e
ycnex OyJeT 3aBHCETh, B TOM YHCIE, W OT KadecTBa JIOKalIu3anuud. B cTaThe
paccMaTpUBalOTCSl  OCOOCHHOCTH, MPOOJEeMbl U OIIMOKKA TMpU  JIOKAJTW3aIUU
koMuueckux creH Bumeourpsl Uncharted (paspaborumk — Naughty Dog), kotopas
Berxoauia ¢ 2007 mo 2016 ronsl.
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Abstract. The growing interest in video games as a form of leisure forces video
game developers to focus on the international market and localize their products. A
well-generated game with an interesting gameplay and a good plot will be interesting
to players from different countries, and its success will depend mostly on the quality
of localization. This paper discusses the features, problems and mistakes in the
localization of comic scenes of the video game Uncharted (developer — Naughty Dog),
which was published from 2007 to 2016.

Keywords: video game, Uncharted, language localization, translation, humor,

joke.

B Hacrosmiee Bpems ToKaM3aIusl BUICOUTP SBISCTCS OJTHUM M3 HaIPaBJICHHMA
NESTETPHOCTY COBPEMEHHBIX TMEPEBOMYMKOB, IMOATOMY BOMPOCHI JIOKAJIU3ALHUU
MPEJICTABIISAIOT HAYYHBIM MHTEPEC U OTpakeHbl B uccienoBaHusx E.B. Uucrosoi,
J.K. CasxoBoli, A.B. Aukacoa, A.Pym, C.A.Konrenosoit, E.A.Pyukon,
A.O. 3namepoBckoii, A.B. Areesoit, B.I'. SIxynunoii, E.B. IlleBueHko.

Kak ormeuaet A. B. AukacoB, mpakTuka Jokanu3anuu cioxuiack B 1980-1990-
€ TOJIbI B 00JIaCTH MPOTPAMMHOTO 00€CTIeUeHHUS, a B JaJbHEHIIIEM JIOKAJIM3aIlHs cTajia
«OXBaThIBaTh TIEPEBOJ W aJalTaIldi0 JIOOBIX ITM(GPOBBIX MPOAYKTOB, BKIIFOUAs,
Harpumep, urpsl (game localization) u BeOcaiiTel (web(site) localization)» [1, c. 81].

B nenom, noHsaTre gokanu3zaus mmpe, 4eM mnepeBo/l, KOTOPBINA SBISIETCS TOJIHKO
ec yacthto. CormacHo Marepuanam caiita kommanmun GALA (Globalization and
Localization Association) okanau3aiusi IpeACcTaBiIsIeT co00H «IIPOIECC amanTaliu
IIPOJYKTa UIIM KOHTEHTA JJIsi OMpPECNIEHHOTO perruoHa, uiu peiHka. [lepeBoa — 31o
TOJILKO OJIMH M3 3JIEMEHTOB Ipoliecca JoKaau3aun» [6].

E. B. UnctoBa mpeanaraer paccMaTpuBaTh NPOUECC JOKAUIM3ALMU KAK «aAKT
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAaIMK (KaKk M TIEPEeBOJ)» M KaK «BHJI S3BIKOBOTO
MOCPEIHUYECTBA, BKJIIOYAIOIIUA AJEMEHTHl HEMOCPEACTBEHHO TepeBoja W
aJanTUBHOTO TPAHCKOMPOBAHUS (B pa3HOM CTENEHM)» [5].

Crout oOpaTuTh BHUMaHuE Ha TOT ¢akT, emie 10 jeT Hazaj BUaeoUrpa Morjia

MMpOXOAUTH JIOKAIN3AIUI0 YaCTUYHO, K IIPUMCEPY, IICPCBOANIIACH TOJIBKO 00JI0KKa U
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PYKOBOJICTBO  TOJIb30BATENsl, A CErOoJHS  JIOKajdu3alus 3aTparuBaeT  BeCh
M0JIb30BaTENIbCKUN HHTEp(eric Buaeourpsl. Jlokanu3anuu MoaBepraroTcs: Ha3BaHUs
UTp, AUAIIOTH, MOHOJIOTH, TMHTBOKYJIbTYPHBIE PEAJIUU, BBITyMaHHBIE /111 KOHKPETHOM
UTPHI CJIOBA W BBIPAKEHUS, TEPMUHBI, METaQOphl, MYTKU. ITO TpedyeT 0coboro
MacTepCcTBa M TBOPYECKOTO MOJxo/a oT jJokanuzatopa. A.O. 3namepoBckas u A.B.
AreeBa OTMEUAIOT, YTO XOPOILIMK JOKAIA3ATOP — «3TO PA3HOCTOPOHHSS JIMYHOCTD,
KOTOpas pa3Oupaercs B MOIKYJIbTYpe» MU, MPU BO3HUKHOBEHUHU CJIOKHOCTEH mpH
MEepeBOJIC TEX WM HMHBIX ACMEKTOB, MPUOETaeT K «TPAHCKpPEAlMd — TBOPUYECKOM
aJjanTaldd TEKCTa, KOrJa BaXKEH HE MEPEBOJ CJIOB, a BIECYATIECHUE ONpPEACIEHHOM
ayIUTOPUHU C YUETOM KYJIbTYPHBIX paziuuuin» [2, c. 221].

B HacTos1ieil ctaThe paccMaTpUBaIOTCSI OCOOEHHOCTH PeAIM3allii FOMOpa B UTPe
Uncharted mpu ee nokanu3anuu s pycckos3biuHOM aymutopun. Cepus urp
Uncharted momxa romopa, ee »aHpP MOXXHO OIPEIEINUTh, KaK NPUKITIOYCHUYCCKAS
KoMenus. PaccMOTpuM, Kak OpUTHMHAIIBHBIE PEIUTUKH W JTHAJIOTH T€POEB CO3AABAIH
IOMOp B IIU30/aX U OBbLIN JIOKAJIU30BaHBbI.

B coBpemeHHOI cpelle MHTEPHET-I0JIb30BATENEH, MOMYISPHbI HHTEPHET-MEMBbI
(nadopmanys B TOW WM MHOW (hopme, KaKk MPaBUJIO, OCTPOYMHAs U MPOHUYECKAs).
OcoOEHHOCTh MHTEPHET-MEMOB B TOM, YTO OHHU CO3JAIOTCSI OOBIYHBIMU WHTEPHET-
nonb3oBatensiMu. E.H. JlpiceHKO OTMeuaeT, 4TO «OCHOBHON (QyHKUMEH MeMma B
KOMMYHUKAIIMH SBJSIETCS HMEHHO BBIpQXXEHHE dMOIUMN U KOMUYecKui rhdext» [3].
O4eBUHO, YTO MOIB30BATEIN BUACOUTP MEMBI 3HAIOT, TOHUMAIOT, UCIIOJIb3YIOT, M Ha
BCTPETUBIIUICS B UTPEe MEM PEAKIMs UTrpoka OyAeT 0XKHIaeMou, MpPaBUILHOW W,
TaKUM 00pa3oMm, Komuueckuit 3¢dext Oymer mocturayr. B wurpe Uncharted
NEPCOHAXKHU IIYTAT, UCIIOJb3Ysl U3BECTHbIE MeMbl. Hampumep, B 0HOM M3 3MHU30/10B
Heiiran nHasBan ¢ uponmerd dimHHA M3BecTHBIM MemoMm «Captain Obvious» Ilpu
JOKaJIU3allid MEM HE€ HCIOJb30BaJCs, HUPOHUYHOCTH B peruimke Heiftana
COXpaHWJIACh, TAK KaK ObllIa KOMIIEHCUPOBAaHA CJIOBOM «YMHHUK»: « M0 51 U cam NOHSLI,
ymuuky. CormacHo cioaptro Urban dictionary captain obvious — «a person who states
the obvious as if nobody knew it already» [7] (demoBek, KOTOpBI yKa3bIBaeT HA YTO-

TO 0YEBUIHOE, KaK OyATO 00 ’TOM HUKTO HE 3HAET), B TO BpeMsI Kak cioBapb Oxerona
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JAeT CIEAYIOLIEE OINPENECICHUE YMHHUKY: «YMHUYAIOIINWA, CTAPAIONIUICA BBIKA3aTh
CBOM yM uyenoBek (uMpoH.)» [4]. U3 ompeneneHuil BUAHO, YTO BBIPAKEHUS UMEIOT
pasubie 3HadeHus: Kanuran O4eBUAHOCTH COOOIIAET TO, YTO U3BECTHO BCEM, a YMHUK,
COOOMIAeT TO, YTO 3HAET OH, B TOM YHUCIIE€ U TO, YTO MOTYT HE 3HAThH JIpyTHE.

Emie onuH M3BECTHBII MEM Takke HE ObLI MCHOJB30BaH NPH JIOKAJTU3ALMH
nuanora. [Ipu oOcyx/ieHnn HeynaBuencs caeinku Yapaim MpOHUYHO BBICKa3bIBAETCS O
BeIpakeHuM Juia Caid B MOMEHT clienku: « Yeah, you got a lousy poker face, matey.
NpOHUYHOCTh  BBICKa3bIBAHWIO MPHUAAET MCIOJb30BAaHHE HW3BECTHONO MEMa
«mokepdeiicy (ot amnr. poker face — «imio 6e3 amonMii (Kak y UTpoka B MOKEP)»,
KOTOPOMY C TIOMOIIBIO CII0Ba «|OUSE» B 3TOM peruTiKe ObLIO 1aHO 00paTHOE 3HAYCHUE:
OTBPATUTEINBHBIN NTOKepdelic. B nokann3oBaHHON BEpCUM 3Ta PEIUIMKa 3BYUYUT Kak:
«/la, y mebs na nuye 6ce Hanucanoy. B pe3ynbrare 0TKa3a OT MEMOB, UPOHUS B ATUX
ANU30/]aX YACTUYHO yTepsHa. OUeBUIHO, YTO U3BECTHBIE MEMBI HE TPEOOBAIM 3aMEHBI.

B nByX CBSI3aHHBIX OJTHOM IIYTKOW AMM30[1aX I€POU HCIIOIB3YIOT COKPAIICHHBIN
BapuaHT u3BecTHOro BbIpaxkeHust «Desperate times call for desperate measures»
(oTyasiHHBIE BpeMeHa TpeOyroT oTuasHHbIX Mep). CHavana Xios, HE MOAepKUBAS
iana Heiirana ¢ dpasoii «Desperate times, right?», npeanaraet moiTH B OTKPHITYIO
Ha BparosB, 3areM HelraHn npearaer 1eMCTBOBATh OTKPBITO U HA BO3PAXKEHUS XJIOU
napupyetr ee¢ ke ¢paszonr «Desperate times, right?», uro u caemano mrytky. B
JIOKaJIM30BaHHON BEPCUM HE TOJIBKO OITYIIIEHO BBIPAKEHNE «OTYASTHHBIE BPEMEHA», HO
1 o/lHA U Ta ke (ppaza mepeBeneHa no-pazHomy: «llourpaem B BOMHY?» (peruinka
Xnou) u «Bribopa Her, Tak?» (perinka Heitrana). Herounslii mepeBo; mpuBes K TOMY,
YTO MEX]ly IepOosIMU IIPOU30ILIEN MPOCTON 0OMEH (Ppa3aMu U Kak CIeACTBHE, Ipornaia
CMBICJIOBAS CBSA3b MEXKY dMU304aMU U IyTKa HelraHa.

B omnoit u3 cuen Enena uponuerd roBoputr O cocrosHuu Heiltana mnocie
Cpa)XCHHUsI C HAEMHHUKaMH, HameKasi, 4To HeliTan B Takoii cuTyaliu He BriepBbie: «Ah,
you know, he's banged up, but he’s alive, par for the course». Ilpu mokamu3aiuu
uanomy «par for the course» (Bce kak 00bIYHO) TIEPEBEITN KAK «JAXKE IEECIIOCOOHBII.

Jannass wupuoma OblUla KIIIOYEBOM B HJTOM IIyTKE, OHA JaBajia HMPOHUYHYIO
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XapaKTEPUCTUKY TIIaBHOMY I'€pOI0, KOTOPHIN U3 JTIOOBIX MEPEPSAT BHIXOJUT KUBBIM, U
KaKk Obl UPOHUYHO HAIOMUHAJIA UTPOKAM O €Tr0 MPEIbIIY X MPUKITIOUCHUSIX.

Crnenyrommii mpumMep, HA000POT, MTOKA3BIBAET, KaK MEPEBOIUNKY YIAIOCH 000NTH
TPYJHOCTh W COXpaHUThb IIyTKy. B omHoM wu3 snu3onoB Heltana ockopOiser
HaIaBIIMX Ha HEro IMOXOKUX JAPYT Ha Jpyra BparoB, Ha3eiBas ux weedledee and
Tweedledumber. Tlpu Jokanu3anuu MEPEBOTYUK HCIOJIB3YET JIPYroe BBIPAKCHHE:
mynot u ewje mynee. OpUrvHajgbHas NIyTKa 3aKJII0Yaiach B CPABHEHUH JIBYX BParoB C
XOpOIIO 3HAKOMBIMHU AaHTJIOS3BIYHBIM Hrpokam mnepcoHaxamu kauru JI. Kappomna
«Anuca B 3azepkanbe» Tweedledee and Tweedledum, Tonbko Heittan 3amenns yactb
umMeHn «dumy» Ha co3ByuyHoe «dumber» (Tymee). B nmanHOM »mm30z1€e mepeBOIUYUK
HAXOJHUT SKBUBAJICHTHOE CPaBHEHHE C MepcoHaxamu ¢uibma « Tymnoi u emre Tymeey,
KOTOPBIN JIOCTATOYHO U3BECTEH PYCCKOSA3bIYHOM ayautopuu. [lockonbKy, cpaBHEHUE
«TYIION W elle TYyNee» COXPaHWIO 3aqyMaHHbId pa3padOTUYUKAMH OCKOPOUTEIbHBIN
noATekcT B ¢paze Helitana, nryTka nmoaydusiach yJauHOM.

PaccMoTpuM HECKOJIBKO KalaMOypOB, KOTOpPbIE ObUIM MCTOUYHHMKAMM IIYTOK B
urpe. CoriacHo TOIKOBOMY ciioBapio Okerosa, KaiaMOyp — 3TO «IIIyTKa, OCHOBaHHAS
Ha KOMUYECKOM HCIOJIb30BAHUU CXOJIHO 3BYYalUX, HO Pa3HbIX MO 3HAYCHUIO CIIOB
[4]. T'epon mpobOupatorcst B my3ed, HeilTaH ucCHoONb3yeT yCTOMYMBOE KAPTOHHOE
BeipakeHue «in like Flynn» («B crwie ®nwna», 4TO O3HAYaeT MPEyCHEeTh B
JOCTWKEHUH 11eJH [7]), 9TOOBI MOITYTUTh B CUTYaIlMH, KOTJa PSA0M HanapHUK OinHH
u HeoOxommMo a00uThesi ycmexa B omepanuu: «In like Flynn. Right?» Illytka
3aKJII0Yaach B KaJaMOype ¢ oJaHbIMU oMoHMMaMu: Flynn kak gacte uauomsr «in like
Flynn» u ums Flynn. B jokanu3oBaHHOM BEPCUH 3TOH Iy TKH HET, T.K. ObLT IPEIIOKEH
TaKoM nepeBol petuuku: «Au oa @aunn. Kpymo?» llepeBeneHHas perivka He TOJIbKO
HE TepeiaeT IIyTKy, HO U HE COOTHOCHUTCS C MPOUCXOMAAIIUMHU JNEHCTBUSIMHU, B TOT
MOMEHT HE MPOMCXOJUT HUYETO, YTO MOXET BbI3BaTh nmoxpany diauHHy. OUeBHUIHO,
4TO y TIEepeBOAYMKA HE OBLIO BO3MOKHOCTH TEPEBECTH OMOHUMHUYHBIN KamamOyp,
COXpaHMB MEPBOHAYAIIbHBIA 3aMbICEII, WJIM HAUTHU KOMIICHCAIUIO (CO3JaHUEe APYrou

UTPHI CIIOB, KOTOPOI HE ObLIO B OPUTHUHATIE).
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Hpyroit kamamMOyp MOCTPOEH Ha MOJUCeMHH cJIOB. B omHoi u3 cieH Enena
npennaraet Helitany neiicTBOBaTh B paMKax 3aKoHa (J10 3TOro repou 4acTo Hapylajiu
3aKOH Y MCTIOJIB30BAIIA OPYKHE) M COOOIIAET, YTO B JaJIbHEHIIIEM Oy IeT UCTIOIB30BaTh
TOJILKO cBOIO «really expensive cameray (arcymro dopoeyio kamepy).

— We are gonna operate on a strictly legal basis, all right? And | will be doing all
of the shooting ... with my ... really expensive camera.

— Jleticmeosamb mbl OyO0eMm UCKIIOUUMENbHO 8 PAMKAX 3aKOHA, 1aono? U s
omeeuaro 3a 8Clo CbeMKy (naysa) ceoeti (naysa) Hcymrko 00po2ot Kamepou.

Komusm 3Toii clieHe TpuaaeT HE TOJbKO KamamOyp co cioBoM «Sshooting
(cTpensiTh; CHUMATh Ha BUJIEOKAMEPY), HO U MHOTO3HAUUTEIbHBIE May3bl, KOTOPHIC
nenaet Enena, MeHstotieecs: amoruu Ha juile Helitana: ot 6ecriokoiicTBa mpH cJI0Bax
«l will be doing all of the shooting» mo oGierdennoro BeimOXa B KoHIE. [lpu
JIOKaJIU3aluy IIyTKa MOTepsiach, TaK Kak JaHHbIM KajaMOyp HE ObLI peaau3oBaH, a
«shooting» m3HaYaIbHO OBLIO MEPEBEIACHO KaK «BECTH ChEMKY» M, TAKUM 00pa3oM,
nay3bl B perinkax Enensl, smoruu Ha nuiie Helitana Obui HEYMECTHBI B 9TOM CIIEHE
JIOKAJIN30BAHHOW BEPCHM.

Ha nokanuzanuio crneayromeid HIyTKH MOBIUSI BpeMEHHOM uHTepBasl. Camiu
nokasbiBaeT Heltany 100bITO€ UM COKPOBUILIE U COOOIIAET OTKYAa OHO: «Borrowed it
from the couple of pirates who were too dead to cancely. KomuuaHOCTH JaHHOTO
AMU30/]a TOCTPOEHA HA BEPOATHHBIX KOMMEHTAPHUSIX T€POEB UPPEATBbHBIX CUTYAIIHA:
«borrowed» (3aHumarb, OpaTh Ha BpeMs) — HEBO3MOXXHOCTbH JAHHOTO JCHCTBUS B
OTHOIIICHUHA MEPTBBIX; «Were t00 dead» (ObITH CIMIIIKOM MEPTBBIM) — OTCYTCTBHE
CTENEHU CMEpPTH, HE BO3MOXKHO OBITh MeHee Wi Oosiee MepTBBIM. [loHOCTBIO
nepeBeeHHasl Ha pyCCKUM SI3bIK 3Ta perIuKa 3Bydana Obl Tak: «/lozaumcmeosan smo
000p0 y napouKu nUpamos, Komopbule OblLIU CIUUKOM MEPMEbl, YMobbl 603PANCAMb ».
O4eBUHO, YTO MOJIHBIN epeBO] 3TOM Ppa3bl MPEBLICKIT Obl BbIICICHHBIN BpEMEHHOU
uHTepBal (ppaza Ha aHTIIMIICKOM si3bIKe Kopoue). [loaTomy, ppasza Obia nepeBeneHa
HE TMOJHOCTHIO, HO TIEPEBOTYMK HAIIE] ONMTHMAJIbHBIA BapUaHT, COXPAHUB NIYTKY U

cMBbICIL: «[lo3aumcmeosan 2mo 006po y napoyku Mepmenvlx NUpamosy.
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Eme onny myTKy ¢ uppeaibHOM cuTyaruel, ornyckaer Helitan B mabupuHTax
TIOPBMEBI TIpU TOMBITKE moOera u3 Hee BMecte ¢ Comom: «Yeah, it's like they don't
wanna us to leave or something». B mepeBoae Ha pyCCKUii S3bIK B HTPE ATa PEIUIMKA
npo3Byuana Tak: «/Ja. Onu ne xomsam, umoodwsl mul coexcanuy. OUEBUIIHO, UTO TE, KTO
nomectun Heiitana u Coma B TIOpbMY, HE XOTAT, 4TOObI OHU cOeXanu U camo
Ha3HAYCHUE TIOPHMBI 3TO TOXKE HE MPEIoJIaraeT, mo3romy perutika Helitana «it's like
they don't wanna us to leave or something» (kak OyaTo OHH HE XOTST, YTOOBI MBI
cOekanu), HECOOTBETCTBYIOIIAsl PEAIbHOM CHUTyaIlH, aeT KOMUYECKHid 3(PpQexT B
TOM »3MM30/e. B oTiMume OT OpurvHana, B JIOKAJU30BAaHHOW BEPCUM pEILIHKA
Helitana nepeBeneHa kak yTBepkeHue, 0e3 sMOLMH, KaKOH-T1100 UPOHUH.

B pesynbrare CONOCTaBUTEIBHOIO aHajiW3a peaju3alud Mopa |
OpPUTMHAJILHON U JIOKAJTM30BAaHHOM BEPCHUSX BUICOUTD BbISIBJICHBI OCHOBHBIE SI3bIKOBBIE
CpelcTBa, KOTOpbIE cO37atoT KoMuyeckuid 3dpdext B urpe. Kak mpaBuino, Kk HUM
OTHOCATCA MCIOJIb30BAaHUE WHTEPHET-MEMOB, KajlaMOypOB, OCHOBaHHBIX Ha
OMOHUMUH, [OJIUCEMUU CJIOB, WJIUOMBI, YCTOWYMBBIE BBIPAXKEHUS, UIYTKH,
MOCTPOCHHBIE HA OTCBHIJIKAX K COOBITUAM UTPHI, TeposiM UTPpbl. OCHOBHYIO TPYJIHOCTD
IUIA  TIepeBOIYMKA-JIOKAIN3aToOpa MPEACTABIAIOT KalaMOyphl W HIYTKH-OTCHLUIKH.
[TorToMy 111 mepeBoAuMKa, padoTarolmero B cdepe JIOKalIuM3aluu Wrp, Ba)KHO

pa30upaThCsl B TPEHAAX COBPEMEHHOM MHTEPHET-KYIbTYPHI.
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